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Голова - всему начало.

Язык так много значит в нашей жизни,  тем более сейчас,  когда всё больше и больше развиваются интернациональные связи. Поэтому мы активно  изучаем иностранные языки,   в нашем случае – французский. Как русский, так и французский языки имеют множество многозначной лексики, а также много устойчивых  выражений и фразеологических оборотов,  пословиц,  поговорок. 


Мы решили  сравнить значение слова «голова» и выражения с ним  и значение соответствующего ему во французском языке слова «tête».
В первую очередь мы рассмотрели   и сравнили толкование  слова «голова» в двух языках. По словарю  С.И. Ожегова, слово «голова» имеет 9 значений:

1)часть тела человека (или животного),  состоящая из черепной коробки и лица (у животного морды); 

2) черепная коробка;

3)ум,  рассудок;

4)человек как носитель каких-нибудь идей, взглядов, способностей,  свойств;

5)в царской России: название некоторых военных,  административных и выборных начальствующих должностей,  а также лиц,  занимающих эти должности;

6)руководитель,  начальник (разг.);

7)передняя часть чего-нибудь движущегося и вытянутого;

8)пищевой продукт в форме шара,  конуса;

9)единица счета скота,  животных.

А словарь  Росс
«Le nouveau Petit Robert de la langue française 2007» даёт 8 толкований:
1)Partie de corps d’animal , d’etre humain (часть тела животного и человека);
partie supérieure du corps de l’etre humain contenant le cerveau et les principaux organesz des sens, qui est de la forme arrondie et tient au tronc par le cou (верхняя часть тела человека круглой формы, которая содержит мозг и главные органы чувств).
2) représentation  de cette partie  du corps(представление этой части тела).
3)emplois spéciaux (особое применение);
coup de tête dans le ballon (футбол) удар мяча головой ).
4)Siège  de la pensée (место мысли);
le siège des idées, de la mémoire, du jugement (место идей, памяти, суждения);
le siège des états psychologiques (центр психологического состояния).
5)personne qui conçoit et dirige (некто, кто задумывает и руководит).
6)Le haut, le bout d’une chose orientée (верх, конец направленной вещи). 


7)Ce qui se présente en premier (то, что представляется первым (в пространстве или времени).

8)position, lieu, situation (положение, место);
place de ce qui est à l’avant (положение, место того, что  в передней части);
premiere place dans un classement, une compétition quelconque(первое место в классификации, в каком-то состязании);

place de la personne qui dirige, commande (место человека, который руководит, командует).
Также мы рассмотрели статьи  из   фразеологического словаря русского языка под ред. М.В. Лазовой, французско-русского фразеологического словаря под ред. Я.И. Рецкера,  и выявили, что со словом «голова» имеется  22 выражения,  а со словом «tête» 128. И из этих 128 выражений 66 совпадают по  смысловому значению в обоих языках. (см. Приложение 1)
 Например:

- perdre la tête – терять голову; 

- faire un signe de tête affirmatif - кивать головой; 
- la tête me tourne - у меня голова кружится ;
- marcher sur la tête -ходить на голове.

О значении 26 выражений  можно догадаться по смыслу (см. Приложение 2). Например: 
- tête d'une médaille – лицо медали (буквально: голова медали);
- jouer sa tête -  ставить на карту свою жизнь (буквально: играть головой );
- En tête-à-tête -  с глазу на глаз (буквально: голова к голове).  
36 фразеологических оборотов не являются переводом - их можно считать смысловым эквивалентом  (см. Приложение 3). Например:

- des yeux à fleur de tête - глаза навыкате (буквально: глаза наравне с головой);
            - faire  une tête – ударять по мячу (буквально: делать головой);
            - tête de linotte- дырявая голова (буквально: голова из конопли).
В ходе исследования мы также анализировали пословицы и заметили,  что из 9 пословиц 3 совпадают по значению полностью:
- autant de têtes, autant d’avis - сколько голов,  столько умов;  
- tête de fou ne blanchit jamais – дураки не седеют;
- le poisson commence toujours à sentir par la tête – рыба тухнет с головы. 
 О значении 3-х пословиц можно догадаться по смыслу:

- qui a bonne tête, ne  manque pas de chapeau - у кого есть голова на плечах, тот не пропадёт;
- en petite tête, git grand sens – мал золотник да дорог; мал, да удал;
- grossе tête, peu de sens – большая голова еще не означает большого ума; велика фигура, да дура.
И в 3-х случаях практически невозможно перевести французские выражения так, чтобы они совпадали с русским эквивалентом. Поэтому их значение нам может подсказать только фразеологический словарь:
- toute la sagesse n’est pas enfermée dans une tête (дословно: вся мудрость не содержится в одной голове) - ум хорошо, а два лучше ;
- quand on n’a pas de tête, il faut avoir des jambes (дословно: когда нет головы, нужны ноги) - дурная голова ногам покоя не даёт;
- à laver la tête d’un âne  on perd  (son temps et) sa lessive (дословно: отмывая голову осла, тратишь время и то, чем моешь) – чёрного кобеля не отмоешь добела; и похожие по смыслу: сколько с быком ни биться, молока от него не добиться;  дурака учить,  что мёртвого лечить.
Выводы.
Из 128 французских устойчивых выражений со словом «tête» больше половины, а именно 66, совпадают по смысловому значению в обоих языках. О значении 26 выражений можно догадаться логически, а в 36 случаях необходим словарь. Таким образом, можно сказать, что  хотя  обаисследованных нами слова идентичны в смысловом  значении, французское слово «tête» более ёмкое и является частью большего количества выражений, чем русское слово «голова». Слово «tête», как и слово «голова», не всегда выступает в своем прямом значении; оба слова имеют несколько переносных значений.

Приложение 1. Выражения со словом «tête» - «голова», совпадающие по смысловому значению в обоих языках
	1
	De la tête aux pieds
	С головы до ног

	2
	Avoir la tête sur les épaules
	Иметь голову на плечах

	3
	Mal de tête
	Головная боль

	4
	Tête lourde
	Тяжелая голова

	5
	Baisser, courber, redresser la tête
	Опускать голову

	6
	Tourner  la tête
	Поворачивать голову

	7
	Hocher la tête
	Качать головой

	8
	Se taper la tête contre les murs
	Биться головой о стену

	9
	Donner un coup sur la tête.
	Наносить удар по голове

	10
	Casse-tête
	Головоломка

	11
	J'en donnerais ma tête à couper
	Я бы дал голову на отсечение

	12
	Tenir tête à l'ennemi
	Противостоять врагу

	13
	Risquer la tête
	Рисковать головой

	14
	Tête chauve
	Лысая голова

	15
	Réclamer la tête de qqn
	Потребовать чью-либо голову

	16
	Nu-tête
	С непокрытой головой

	17
	Une sale tête
	Грязная голова

	18
	Avoir une bonne tête
	Иметь светлую голову

	19
	Côté tête
	Сторона медали

	20
	Tête de turc
	Козел отпущения

	21
	Être la tête de Turc de qqn
	Быть козлом отпущения

	22
	Les os de la tête
	Кости черепа

	23
	L'aigle à deux  têtes
	Двуглавый

	24
	Un signe de tête
	Кивок головой

	25
	Baisser la tête  
	Понурить (опустить)

	26
	Jurer sur tête de sa mère
	Клясться жизнью своей матери

	27
	Marche sur la tête
	Ходить на голове

	28
	Piquer  une tête
	Лететь кубырем

	29
	Répondre sur sa tête
	Ответить головой

	30
	Tenir tête a qn
	Давать/дать кому-л. отпор

	31
	Tête brulée (chaude)
	Горячая голова, увлекающийся человек вспыльчивый человек

	32
	Tête couronnée
	Коронованная особа

	33
	Tête ecervelée (éventée)
	Бестолковый

	34
	Tête embarrassée
	Тяжелая, несвежая голова

	35
	Tête fêlée (mal timbrée)
	Сумасброд; ненормальный

	36
	Tête froide
	Спокойный, хладнокровный, владеющий собой человек

	37
	Tête légère
	Легкомысленная голова

	38
	Tête pelée
	Плешивая, лысая голова

	39
	Bonne tête
	Хорошая голова, разумный, серьезный человек

	40
	Tête d’afiche
	Первое имя в афише

	41
	Tête d’âne (de bœuf, de mulet, de mule)
	Упрямец

	42
	Tête de bourrique
	Упрямец

	43
	Tête d’enterrement (de croque-mort)
	Похоронный вид; печальный, мрачный вид

	44
	Tête ou pile
	Орел или решка

	45
	Deux têtes dans un bonnet (sous le même chapeau)
	Единомышленники

	46
	Forte tête
	Упрямый, упорный человек, человек с головой, умница

	47
	Mauvaise tête
	Легкомысленный, вздорный человек, сумасброд;

	48
	Amour de tête
	Выдуманная любовь

	49
	Un homme (une femme) de tête
	Человек с головой, умный человек

	50
	Idée (pensée) (de) derrière tête 
	Задняя мысль; затаенная мысль; особое мнение

	51
	Jurer sur les yeux de la tête 
	Клясться головой

	52
	Se faire voir cul par-dessus la tête 
	Разг.Показать себя с другой стороны

	53
	Au-dessus de sa tête 
	Свыше своих сил

	54
	En avoir par-dessus la tête 
	Быть сытым по горло

	55
	Avoir les affaires par-dessus la tête 
	Быть по горло занятым

	56
	A la tête 
	Во главе

	57
	En tête 
	Во главе

	58
	La tête haute
	С высоко поднятой головой

	59
	à tête reposée
	Трезво, на свежую голову

	60
	Agir à sa tête 
	Поступать по-своему

	61
	Agir de tête 
	Действовать здраво

	62
	Attirer sur sa tête 
	Навлечь на себя

	63
	Battre de la tête contre les murs 
	Биться головой об стену

	64
	Mettre sa tête en péril 
	Рисковать головой

	65
	Meubler sa tête
	Приобретать знания

	66
	Demander la tête de qn
	Требовать чьей-л. головы,


Приложение 2. Выражения со словом «tête» - «голова», о значении которых можно догадаться по смыслу
	1
	Crier à tue-tête
	Кричать во все горло

	2
	La tête en bas
	Понуро

	3
	Cul par-dessus tête.
	Вверх тормашками.

	4
	En -tête-à-tête
	С глазу на глаз

	5
	Tête d'une médaille
	Лицо медали

	6
	Une tête de mort
	Череп

	7
	Jouer sa tête
	Ставить на карту свою жизнь

	8
	Tête à claques
	Мордоворот

	9
	Tête bien ordonnée
	Здравый, методичный ум

	10
	Tête de girouette (de linotte, à l’évent)
	Безрассудный человек; легкомысленный человек

	11
	Tête naissante
	Волосы, начинающие отрастать после короткой стрижки, после бритья 

	12
	Tête de bois
	 Глупый человек

	13
	Tête sans cervelle
	Легкомысленный, ветреный человек

	14
	Tête de fer
	Упрямая голова, упрямец, твердолобый

	15
	Tête de liste
	Первый кандидат на выборную должность

	16
	Tête à perruque
	Болванка для париков

	17
	La première tête
	Основной пункт, основная, важная часть

	18
	Lavage de tête 
	Разг. Нагоняй, головомойка

	19
	Aimer comme les yeux de la tête
	Горячо любить, любить больше жизни

	20
	Aller de cul et de tête 
	Из кожи вон лезть

	21
	Donner de cul et de tête 
	Разг. Распихивать, расталкивать

	22
	Aller à sa tête 
	Действовать по собственному разумению

	23
	Avoir.années sur la tête 
	Быть в возрасте… лет

	24
	Avoir une araignée dans la tête 
	Разг. Быть не в себе

	25
	Avoir la tête bien meublée
	Иметь большие познания

	26
	Oter de la tête
	Выбить из головы


Приложение 3. Выражения со словом «tête», имеющие в русском языке смысловые эквиваленты
	1
	Coûter les yeux de la tête. 
	Очень дорого стоит

	2
	Voix de tête
	Фальцет

	3
	Laver la tête à qqn.
	Намылить шею (разг.), устроить головомойку

	4
	Faire une tête
	Ударять по мячу

	5
	Avoir la tête 2 près du bonnet
	Легко раздражаться

	6
	Des yeux à fleur ce tête
	Глаза навыкате

	7
	J'en ai par-dessus la tête
	Я сыт   этим по горло

	8
	Coûter les yeux de la tête
	Стоить  бешеных денег

	9
	Tête carrée
	Рассудительный человек; упрямец

	10
	Tête dure
	Дырявая голова; упрямец

	11
	Tête vagabonde
	Непутевая голова; вертопрах

	12
	Tête de boche
	Арго. Медный лоб, упрямец, упрямый осел

	13
	Tête de bois
	Каменное лицо

	14
	Tête de buis
	Лысый, голый череп

	15
	Tête de veau


	Воен. Солдат штрафной роты

	16
	Tête de chat
	Разбитая мостовая

	17
	Tête de clou
	Изношенный типографский шрифт; некрасивый почерк

	18
	Tête de cochon
	Прост. Упрямый как баран, как осел

	19
	Tête de lard
	Прост. (дурная) Башка

	20
	Tête de Méduse
	Ошеломляющая неожиданность

	21
	Tête de pipe
	Прост.- Невыразительное, грубоватое лицо;смешная рожица, забавное выражение лица

	22
	 Servir de tête de Turc à qn 
	Быть предметом насмешек, травли

	23
	Tête à X
	Арго- Математик; инженер; студент политехнического института

	24
	Forte tête
	Зачинщик, смутьян; болтун

	26
	Mauvaise tête
	Непокорный человек

	27
	Bal de têtes
	Бал масок

	28
	Faire un coup de sa tête
	Действовать на свой страх и риск

	29
	Dîner de têtes
	Костюмированный обед, вечер

	30
	Montage de tête 
	Разг. Одурачивание, оболванивание 

	31
	De tête 
	По памяти

	32
	tête baissée
	Бесстрашно

	33
	Accumuler des charbons ardents sur la tête de qn 
	Платить добром за зло

	34
	Avoir beaucoup de lunes dans la tête 
	Быть легкомысленным

	35
	Avoir du beurre sur la tête 
	Арго Иметь на счету несколько мокрых дел

	36
	Avoir la tête aux champs 
	Быть рассеянным

	38
	Avoir la tête en combustion 
	Испытывать сильное возбуждение

	39
	Avoir la tête dans un sac 
	Терзаться неизвестностью
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